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НАРОДНА ЕТИМОЛОГІЯ СУЧАСНИХ НАЗВ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ КАЛУЩИНИ
У статті аналізуються прояви народної етимології в сучасних назвах населених пунктів Калущини. Явище народної етимології в зазначених ойконімах описується за різними параметрами: достовірністю формально-семантичних асоціацій, сферою їх дії, групами слів, які стали мотиваторами, кількісними та якісними характеристиками тощо.
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В статье анализируются проявления народной этимологии в современных названиях населенных пунктов Калущины. Народная этимология в обозначенных ойконимах описывается за различными параметрами: достоверностью формально-семантических ассоциаций, сферой их действия, группами слов, которые стали мотиваторами, количественными и качественными характеристиками и т. д.
Ключевые слова: народная этимология, научная этимология, ложная этимология, топоним, мотивация.
The article investigates the people’s etymology in the villages’ names of Kalush district. There are a lot of criteria of description the people’s etymology of these names, such as: trustworthiness formal and semantic associations, sphere of their activity, groups of motivational words, quantitative and qualitative characteristics etc. 
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Кожен населений пункт має свою "біографію", з якою тісно пов’язана його назва. Відомості про причини появи топонімів усно передавалися з покоління в покоління, з’являлися нові подробиці, іноді вигадані.
Багато топонімів є досить давніми за своїм походженням. Окремі з них уже втратили етимологічні зв’язки в мові, інші цих зв’язків і не мали, бо були запозичені з сусідніх лінгвальних систем. Але прагнення людей пояснити незрозумілі назви часто призводило до виникнення різноманітних етимологій, навіть цілих легенд, переказів, які охоплюють сферу народних вірувань, знань та уявлень, іноді містять посилання на дійсні історичні факти, інформацію про природні особливості того чи іншого населеного пункту, віддзеркалюють риси діалектного мовлення тощо. Тому вивчення народноетимологічних зіставлень на матеріалі певної групи топонімів дозволить не тільки простежити специфіку суспільно-історичного, господарського, культурного тощо життя людей тієї чи іншої території, але й збагнути особливості їх світобачення, що є важливою складовою вивчення національної мовної картини світу в цілому. Адже основою народноетимологічних зіставлень зазвичай стають саме ті ознаки реалій дійсності, які є актуальними для людей певного культурно-етнічного середовища.
Дотримуючись думки про те, що народна етимологія – це осмислення в народній свідомості етимологічного складу слів (переважно незвичних, запозичених) і зближення їх з відомими лексемами на основі зовнішньої звукової подібності (у окремих випадках і за підтримки семантичних ознак), ставимо за мету описати прояви народної етимології сучасних назвах населених пунктів Калущини.
В окремих працях розглядається походження топонімів Калущини з наукової точки зору, тобто за допомогою порівняльно-історичних методів дослідження [6; 15; 16; 11; 1; 2]. Народні версії про виникнення назв населених пунктів зазвичай відображаються в легендах та переказах, у яких події часто підпорядковуються поясненню походження ойконіма і "кульмінаційний момент концентрується на предикатах-діях, які безпосередньо тлумачать найменування об’єкта" [10, 9]. У своєму дослідженні опиратимемось саме на таку "топонімічну прозу" [10, 9], зафіксовану в ряді праць [12; 7; 17; 6; 11; 1; 2 та ін.].
Поряд із поняттям "народна етимологія" в мовознавстві вживається термін "хибна етимологія" як "нове осмислення запозиченого або рідного слова, що базується на помилковому розумінні його етимологічного складу" [3]. Однак їх не слід ототожнювати. Звичайно, народна етимологія переважно є хибною, але іноді народна етимологія виявляється істинною і збігається з науковою. Тому явища народної етимології за достовірністю етимологічних зіставлень можна поділяти на хибні та історично правильні. 
Як засвідчує проведене дослідження, частина народних етимологій, пов’язаних із назвами населених пунктів Калущини, збігається з науковими версіями про виникнення цих ойконімів (Вилки, Середня, Степанівка, Іванкова та ін.). Наприклад, за переказами старожилів, після смерті пана Голятовського Голятівка отримала назву Вилки, бо в цьому населеному пункті сходяться потоки Зелена і Трета, утворюючи своєрідні "вила" [12, 18]. Учені вважають, що сучасна назва села з’явилася внаслідок онімізації та плюралізації апелятива вилки "розвилок доріг, річок" [6, 34].
Назва села Середня (до післявоєнного періоду – Середнє) є наслідком омонімізації та субстантивації прикметника середнє "яке міститься, знаходиться між двома іншими подібними об’єктами" [6, 150]. У напродноетимологічних зіставленнях цей топонім також асоціюється зі словом середнє, про що свідчать чотири версії щодо походження села. Згідно з першою, у XIV ст. під час бою між волоським та польським військами найжорстокіша сутичка відбулася посередині, на межі річок Сівки та Болохівки. Інший переказ оповідає, що село Середня виникло на місці спаленого дощенту лісу, який став ареною жорстокої битви між татарами і оборонцями села Прокопівка і знаходився посередині між ворожими таборами. За версією віруючих-покутників, Середня є серединою світу (розповідають, що в цьому селі з 1954 року було кілька появ Божої Матері [2, 676]). У четвертій ідеться про те, що колись із Галича до Калуша возами доставляли сіль. Місцевість, яка знаходилася посередині цього шляху, названо Середня [12, 15 – 16].
Зафіксовано випадки, коли ойконіми (наприклад, Кудлатівка, Завадка, Павликівка тощо) і за науковими версіями, і в народній свідомості мотивуються антропонімами, які, однак, не повністю збігаються за морфемним складом у названих етимологіях. Скажімо, у словнику ойконімів зазначено, що назва села Кудлатівка утворена за допомогою суфікса -івк (а) від антропоніма Кудлатий ("Поселення, яке заснував (яким володів) Кудлатий") [6, 90]. Серед місцевого населення зберігся переказ про те, що колись цісар подарував мальовничі поля та ліси разом із людьми товаришу – панові Кудлі, який на свою честь вирішив назвати це поселення Кудлатівкою [12, 55 – 56].

Трапляється, що назви населених пунктів є похідними від інших власних назв: антропонімів, гідронімів, мікротопонімів (Боднарів ← антр. Боднар, Войнилів ← антр. Войнило (давніше – Вонило),  Мислів ← антр. Мыслъ, Бережниця ← гідр. Бережниця, Лука ← мікротоп. Лука, Пійло ← мікротоп. Пійло та ін. [6, 21, 39, 105, 14, 96, 22, 130]). Однак у народній свідомості ці ойконіми асоціюються зі словами, які мотивують наведені особові назви людей, водних об’єктів, урочищ тощо. Наприклад, ойконім Боднарів є посесивним утворенням на -овъ (>-ів) від антропоніма Боднар (первинне значення "Боднаровъ  (дворъ чи ін.)") [6, 21], який, у свою чергу, мотивується словом боднар (діал. до бондар) – майстер, що виготовляє дерев’яні вироби. Народна етимологія пов’язує походження населеного пункту саме з цим апелятивом. Розповідають, що в сиву давнину поблизу села росли віковічні дуби, з яких місцеві мешканці – боднарі – виготовляли діжки, відра та ін. для продажу та данини княжому двору в Галичі [12, 8; 6, 22].
Учені вважають, що топонім Лука утворений семантичним шляхом від одноіменної назви урочища, у якому виникло це поселення. В основі мікротопоніма лежить апелятив лука – "дугоподібний вигин русла річки або берега річки, моря"; "низовина, заросла травою" [6, 96]. Наведені значення є омонімічними. У народній свідомості топонім пов’язується саме з другим значенням. Як розповідають старожили, колись на місці села було багато луків, на яких випасали худобу [12, 43].

Назва села Бережниця утворена семантичним шляхом від однойменного гідроніма [6, 14], основа якого мотивується словом бережний (береговий; вказівка на витік річки з горбистої гірської місцевості) [5, 28 – 29]. Народноетимологічні зіставлення ойконіма Бережниця характеризуються полімотивацією, зафіксованою в одному і тому ж переказі. Розповідають, що біля стрімкої високої скелі протікав струмок. Попросив він якось скелю, щоб випустила його на волю. Та погодилася, але з тією умовою, що він не ламатиме беріз, які ростуть на ній, берегтиме їх. Розступилася скеля, вибігла срібляста вода. До струмка почали приєднуватися інші струмочки, утворилася ріка. Однак в одному місці з’явилися перешкоди: то росли берізки, а то й цілі березові гаї. Згадав струмок слова скелі й почав шукати безпечнішого шляху. Ламав береги, прокладаючи собі дорогу. Люди, які жили на берегах, назвали річку Бережничкою за те, що ламала береги й берегла берези, а село – Бережницею [12, 61 – 62]. Спостерігаємо мотивацію основи слова Бережниця апелятивами береги та берегти.
У народній свідомості назва населеного пункту може мотивуватись твірним до апелятива, яким мотивується онім, що ліг в основу цього ойконіма. Так, за науковою версією, топонім Перекоси утворений семантичним шляхом від однойменної назви узгір’я, поблизу якого з’явилося це поселення. В основі ороніма – апелятив перекіс (діал.) "покіс; місце, де косять" [6, 22]. Цікаво, що в народній свідомості назва згаданого села асоціюється з двома значеннями твірного до апелятива перекіс слова перекосити: "косити, зрізати косою, косаркою і т. ін. все чи багато чого-небудь" і "перен., розм. Убивати вогнестрільною або холодною зброєю всіх чи багатьох" [4, 130]. Так, існує переказ, що перші родини, які оселилися на території села, перекосили свої межі. За іншою версією, назва села пов’язана з військовою сутичкою між польськими військами (основу яких складали українські воїни) і монголо-татарами. Коли вороги почали відступати, їм на заваді стали селяни, що косами перекосили ненависних ворогів [12, 78].
Трапляється, що наукові версії виводять походження назви населеного пункту від різних значень полісемічного апелятива (Перевозець, Копанки), а народноетимологічні зіставлення стосуються тільки одного ЛСВ цього полісеманта. Наприклад, у словнику ойконімів відзначено, що назва села Перевозець мотивується словом перевозець (демінутив від перевіз), зокрема такими його значеннями: "місце, придатне або пристосоване для переїзду, переправи через річку, переправа, перевіз" і "перевізник". Тобто, первинними значеннями могли бути: "Поселення, що виникло на місцевості, де був перевозець – малий перевіз" або "Поселення, яке заснував (у якому жив) перевозець" [6, 121]. Існує переказ, що на березі Лімниці проживав чоловік-перевозець, який переправляв людей, що везли сіль у Галич, через річку. Від назви перевозець (перевізник) і пішла назва села [12, 54].
Зафіксовано випадки, коли існує декілька народноетимологічних версій щодо походження того чи іншого населеного пункту Калущини, не всі з яких (зазвичай тільки одна) збігаються з науковою (-ми) гіпотезою (-ами) (Грабівка, Добровляни, Довгий Войнилів та ін.). Наприклад, учені стверджують, що назва села Грабівка утворена за допомогою суфікса -івк (а) від апелятива граб ("листяне дерево або кущ родини березових із гладенькою сірою корою" [4, 195]) [6, 46]. Один із переказів підтверджує, що назва села пов’язана з грабовими лісами, які здавна тут росли. Хоча існує й інша версія, за якою в часи Галицько-Волинського князівства через територію села проходив торговельний шлях (з Угорщини в Галич). А в лісах траплялися грабіжники, які нападали на каравани з крамом [12, 33].
Непоодинокими є випадки, коли народноетимологічні та наукові версії щодо походження назв населених пунктів Калущини зовсім не збігаються (Калуш, Кулинка, Новиця, Ріп’янка, Сівка-Войнилівська, Сівка-Калуська тощо). Так, назва села Кулинка утворена семантичним шляхом від апелятива кулинка (бот.) "веснівка дволиста". Тому первісне значення – "Поселення, що виникло на місцевості, де росте кулинка" (учені припускають, що спочатку таку назву могло мати й урочище, де проростала кулинка, а вже згодом виникло поселення) [6, 91]. Внутрішня форма назви цієї рослини зумовлена кулькоподібною формою її ягід (кулинка, очевидно, похідне від куля) [7]. Є кілька народних версій щодо походження цього ойконіма. Перша стверджує, що давно при в’їзді в село росло багато кущів калини, тому поселення назвали Калинкою, потім назва трансформувалась у Кулинка. Також існує переказ, що село названо на честь його засновниці – польської пані Кулікової [12, 35].
Народноетимологічні зіставлення, які виявляються в досліджуваній групі ойконімів, можуть бути пов’язаними з:
1. Антропонімами (16)
: Вістова (козак Віст), Кулинка (пані Кулікова), Павликівка (Павліна), Яворівка (родина Яворських) [12, 20, 35, 56, 66] та ін. Наприклад, за однією з версій, назва села Вістова пов’язана з іменем козака Віста, якого Б. Хмельницький залишив доглядати дуб, власноруч посаджений гетьманом. За це чоловік отримав маєток і землі, які згодом із територією навколо назвали Вістовою [12, 20].
2. Гідронімами (4): Болохів (річка Болохівка), Завій (річка Завоя),  Сівка-Войнилівська (річка Сівка), Сівка-Калуська (річка Сівка) [12, 30, 32, 69 – 70, 73]. Так, існує переказ, що давним-давно в селі жив боярин. У нього була добра вродлива донька, що покохала одного хлопця. Але якось вона застала свого нареченого в обіймах іншої і з розпачу кинулася в ріку. За красунею сумували не тільки люди, але й природа: прозора вода в річці стала каламутною, сивою, тому люди назвали її Сівкою, а згодом так почали називати село. Пізніше додалася назва Калуська, оскільки село межує з Калушем [12, 73].
3. Особливостями  населеного пункту (фізико-географічні особливості, рельєф, форма, розмір, протяжність, рослинний світ тощо) (25): Верхня (зверху, вище стосовно інших поселень), Грабівка (граби), Добровляни (добрі лани – родючі землі), Довжка (вздовж потічка), Калуш (розташований на калюжах, болотах), Кропивник (кропива; колись невелике, як крок півника), Кулинка (калина), Підмихайля (на підніжжі монастиря Святого Михаїла), Середнє (посередині), Цвітова (цвіт), Яворівка (явори) [12, 17 – 18, 33, 24, 70, 40 – 42, 35, 58 – 59, 15 – 16, 45, 66; 6, 75] та ін. Наприклад, за одним із переказів, давним-давно на Поповій горі (найвищій місцевості села) оселився польський пан (на "вірхній"). Від цієї гори люди почали розселятися в бік Калуша. Спочатку село називалося Вірхня, а згодом – Верхня. Інша гіпотеза пов’язує назву села з тим, що воно розташоване вище від сусідніх поселень [12, 17 – 18]. За однією з версій, колись село Яворівка було оточене яворами [12, 66].
4. Загальною характеристикою місцевого населення, його способом життя та видами діяльності  (11): Добровляни (добрі ляни – добрі люди), Довпотів (люди працювали до сьомого поту; долина потів), Слобідка (люди отримали свободу, звільнилися від панського гніту), Боднарів (боднарі), Болохів (болоховники – мисливці, лісничі), Грабівка (грабіжники), Мислів (мисливці), Перевозець (перевізник), Станькова (станові – ті, хто чергували на сторожовій вежі) та ін. [12, 24 – 25, 12, 57, 8, 30, 33, 66, 54, 74]. Так, за одним із переказів, колись король Данило Галицький під час полювання заблукав у лісі серед непрохідних боліт. Кликав на допомогу, однак інші мисливці та його свита не чули голосу короля. З настанням сутінок Данило Галицький почув стук сокири й ще раз закричав. До нього підійшов чоловік, допоміг королеві вибратися на шлях і показав дорогу на Галич. Зворушений можновладець віддячив селянинові, а тоді простягнув руку в бік поселення, звідки був чоловік, і промовив: "Це добрі ляни", що означало: "Це добрі люди". І з того часу село отримало назву Добровляни [12, 24 – 25].
5. Назвами станів, процесів, дій (7): Копанки (копати), Кропивник (відкропити – побити), Мислів (мислити), Перекоси (перекосити), Ріп’янка (рипіти), Тужилів (тужити; жити) [12, 39, 41 – 42, 66, 78, 65, 79 – 80]. Наприклад, два перекази пояснюють назву села Мислів словом мислити. Розповідають, що перші поселенці довго думали (мислили), як назвати своє село. За іншою версією, якось на полюванні Ярослав Осмомисл зупинився і замислився, любуючись красою місцевої природи [12, 66].
6. Назвами споруд, саморобних пристосувань, пристроїв (6): Верхня (верхів’я нагостро затесаних дерев, що служили завадою для ворогів), Завадка (завада), Кадобна (кадоб – з видовбаною серединою розрізане навпіл дерево, яке ставили біля витоку джерела), Копанки (копанка – соляна чи сірчана копальня), Мостище (великий міст), Студінка (студня – криниця) [12, 17, 29, 36 – 37, 39, 46, 76]. Розповідають, що ще за княжих часів люди на території села Завадка захищалися від ворогів за допомогою так званих завад  (у рови складали гострими кінцями в бік передбачуваного наступу чужинців затесані колоди) [12, 29; 2, 584].

7. Назвою  явища природи (1): Завій (завій – рвучкий круговий рух вітру [4, 286]). Існує два перекази, які пов’язують походження топоніма Завій із назвою явища природи – завій. Розповідають, що якось князь Данило Романович зі своїми дружинниками їхав із Калуша на перевірку соляних промислів. На горі їх застала сильна хуртовина. Так і не потрапивши в урочище Баня, де тоді добували сіль, він вигукнув до супутників: "Ну, други! Ото завоя!" [12, 32]. За іншою версією, на берегах Лукви завій знищив цілий татарський загін, який грабував довколишні села [12, 32].

8. Назвою повідомлення (1): Вістова (вість). За народними переказами, на території цього села в давнину стояла вежа, звідки вартові подавали вісті (сигнали) жителям довколишніх сіл про напад монголо-татар. На підвищенні (вежі) ставили бочки зі смолою, які під час підходу чужинців запалювали. Побачивши величезний смолоскип, люди ховалися від ворогів [12, 20].

9. Назвою організованої збройної боротьби (1): Войнилів (война; війни улов). Народні перекази пов’язують назву селища Войнилів з поняттям війна [12, 9, 16; 17, 8 – 9]. За одним із них, відбиваючи напади турецько-татарських загарбників, місцеві жителі зачинилися у фортеці. До короля Яна Собеського послали гінців з проханням про допомогу. Військовий табір короля знаходився у цей час  у с. Підгірки. Задля забезпечення непомітного підходу польського війська войнилівський гончар Степан Шершень непомітно вночі пробрався на високу дзвіницю, з якої хан спостерігав за місцевістю. Коли вранці чужинець підіймався вгору, відважний чоловік кинув на нього горщик каші, що призвело до смерті загарбника. У турецько-татарському війську почалася паніка, і раптовий напад поляків був успішним [12, 9; 15, 9].
Войнилів справді неодноразово ставав ареною жорстоких боїв [1, 784 – 795; 17]. У наведеному вище переказі йдеться про конкретну історичну подію, яка відбулася 23 вересня 1676 року. У ті часи Галичина потерпала від нападу турецько-татарських загарбників. Польське військо на чолі з королем Яном Собеським вступало в бої з ордою. У одному з листів до своєї дружини польський король писав: "Вирушив я тоді звідси (з-під Журавна) вчора опівночі під Войнилів із самою тільки кіннотою… Як почало світати застали ми кілька тисяч турок, що добували замок у Войнилові, де заперлись самі тільки селяни і розбили тих турків на голову… При ласці Божій ми їх розгромили, багато порубали і силу немалу живцем забрали. Трупу було з півтори тисячі…" [17, 8].
Однак насправді  назва селища Войнилів не пов’язана з описаною історичною подією. Річ у тім, що перша письмова згадка про цей населений пункт з’являється вже в 1375 р. [17, 8], за триста років до описуваної події. Окрім того, у львівських архівах знайдено документи, датовані 1739 р., у яких є відтиск печатки "Воніло", що засвідчує саме таку найдавнішу назву цього містечка [17, 9; 1, 787– 788;  6, 39].

У процесі народноетимологічного зіставлення окремі віднайдені мотиватори набувають символічного значення. Наприклад, один із переказів розповідає, що назва Кропивники з’явилася в часи турецько-татарських набігів. На поселення несподівано напали вороги, спалили його дотла, повбивали людей. Усе було знищено, тільки кропива хоч і почорніла, але залишилася живою. Згодом цю територію заселили вихідці з Угринова, які назвали своє нове село Кропивником від слова кропива, яка стала символом незнищенності [12, 42]
. У іншому переказі цвіт барвінку виявляє символічні значення, притаманні йому в народній культурі, – символ кохання, шлюбу та пам’яті про покійних [13, 20; 9, 122 – 123]. Так, розповідають, що якось після вінчання поверталися з церкви молоді та гості. Несподівано, як чорні круки, налетіли монголи. Заніс ворог над нареченим меча, але не вбив: його прикрила своїм тілом молода. Покотилася з гори голова дівчини, упав на землю вінок із барвінку. Квіти, зрошені невинною людською кров’ю, проросли. З того часу місцевість, рясно заквітчану цвітом барвінку, назвали Цвітовою [12, 45].
Звукове зближення
 слів і віднайдених до них мотиваторів характерне для всіх випадків народної етимології.  Однак якщо план вираження асоційованих лексем не повністю збігається, іноді відбуваються зміни звукової форми топонімів, унаслідок чого вони уподібнюються,  "підганяються" до свого мотиватора. Наприклад, назва села Станькова (первинно – Станкова) є посесивним утворенням на -ов(а) від антропоніма Станко (поселення, яке належало Станку). М’який приголосний [н'] з’явився в антропонімі та назві населеного пункту в XVIII ст. унаслідок народноетимологічного зіставлення зі словом стань [6, 157]. Первинна назва Сівки-Войнилівської  (Sziolka) утворена семантичним шляхом від слова сєлка (невелике село, присілок). Згодом вона ускладнилась означенням Войнилівська (розташована біля Войнилова), а в XVII ст. приголосний [л] в ойконімі спочатку змінився на нескладотворчий [ў], а пізніше – на [в] [6, 150]. Можна припустити, що таке перетворення пов’язане з народноетимологічним зближенням слів Сілка і сивий (у значенні сірий), оскільки в народній свідомості згодом був утрачений мотиваційний зв’язок між ойконімом і лексемою сєлка. За одним із переказів, назва Сівка-Войнилівська пов’язана з гідронімом Сівка. Річка протікала через село Оболоня, багате на соляні джерела. Окремі з них впадали в русло річки, унаслідок чого на її берегах скупчувалася сіль і вони ставали сірими, сивими [12, 69 – 70].
Формальне зближення ойконімів і віднайдених мотиваторів може фіксуватися в народних переказах у вигляді певних тлумачень звукових змін. Як уже згадувалося, колись в одній місцевості росло багато кущів калини. Їх вирубали, а на тому місці розбудували село, яке назвали Калинка. Згодом назву було змінено на Кулинка [12, 35].
Процес народного етимологізування може призводити також до зміни морфемного складу назв населених пунктів. Так, спостерігається явище морфемного подрібнення (ускладнення) ойконімів (наукова версія: село Кропивник (корінь кропив-) ← урочище Кропивник ← апелятив кропивник (діал.) "зарослі кропиви" [6, 89]; народноетимологічне зіставлення: від крок півника [12, 41]).

Польський лінгвіст В. Ченьковський стверджував, що "продукти" етимологічної реінтерпретації (народної етимології) відрізняються якісно (залежно від ступеня прозорості, тобто морфологічної подільності, ступеня мотивованості і т. ін.) та кількісно (залежно від того, яка частина цього слова була реінтерпретована) [18, 63].

Незважаючи на те, що внаслідок народного етимологізування внутрішня форма лексем стає більш "прозорою", однак якісні характеристики такого мотивування є неоднаковими. Так, уже згадуваний ойконім Вістова (вість) мотивованіший, аніж назва Кулинка (калина) чи Кропивник (крок півника), а морфологічна структура лексеми  Підмихайля "прозоріша", ніж слова Добровляни.

У кількісному відношенні результати народного етимологізування теж неоднорідні. Мотивуватись може ціле слово (наприклад, ойконім Завій від завій – сильний вітер; Мостище від мостище – великий міст) або окремі його частини.

Неповна звукова подібність ойконіма та обраного мотиватора (одного або кількох) сприяє виділенню у свідомості мовців у складі цих лексичних одиниць спільних сегментів, які зазвичай не збігаються з морфемним членуванням слів. Іноді не всі з цих частин зазнають мотивації. Так, у слові Кудлатівка пояснюється тільки компонент Кудла- (від пан Кудла), у ойконімі Тужилів – Ту-, жил- (тут жили) або Тужи- (тужити) [12, 55– 56, 79 – 80]. Окремі частини лексем (Кудлатівка – -тівка, Тужилів – -ів або -лів) залишаються немотивованими, але цього й не потрібно для розуміння семантики слів у цілому. Ф. де Сосюр такі випадки називав "народними етимологіями, що спинилися на півдорозі" [14(.

 Етимологізуватись можуть і всі компоненти лексеми:  Збора, бо люди, які проживали на сучасній території села, казали: "Я прийшов з бору" (бір – сосновий ліс) [12, 35]; Войнилів – від війни улов [12, 9].
У складних назвах населених пунктів Калущини також не завжди зазнають впливу народної етимології обидві частини. Тільки перший компонент ойконімів Бабин-Зарічний (належало шляхтичеві Бабинському [12, 21]), Сівка-Войнилівська (у селі "сів" (загинув) один із ординських ватажків Ка; від назви річки Сівка, у якій з’єднуються "сім кірничок", тобто "сім джерел"; на берегах річки відкладалася сіль, вони ставали сивими [12, 69]), Сівка-Калуська (від туги річка стала каламутна, сива [12, 73]) знаходить пояснення в переказах. Очевидно, це пов’язано з тим, що атрибутивні означення мають прозору внутрішню форму й чітко вказують на місцезнаходження поселення: Зарічний – за рікою, Войнилівська – біля Войнилова, Калуська – поблизу Калуша.

Обидва компоненти топонімів Старий Угринів і Середній Угринів стали об’єктом народноетимологічних зіставлень. Так, серед місцевого населення існують перекази, які пов’язують походження ойконімів з антропонімом Гринь. Розповідають, що колись на цій землі оселився заможний пан із синами. Він вирішив поділити між дітьми свої володіння. Старшого, Гриня, він залишив біля себе й назвав цю територію Старий Угринів (Старший Гринь), а середущий син з поваги до брата найменував своє поселення Середній Угринів [12, 67].
Формальні народноетимологічні зіставлення, орієнтовані насамперед на з’ясування внутрішньої форми, не обмежуються лише впливом на зовнішню оболонку слова, але, якщо вони хибні, призводять до змін у семантиці вихідних слів. Наприклад, як уже відзначалося, ойконім Грабівка етимологічно пов’язаний зі словом "граб" (дерево) [6, 46]. Однак народноетимологічне зіставлення цього оніма зі словом грабіжник [12, 33] повністю змінює його мотивувальну ознаку і впливає на семний набір.
Народноетимологічні зіставлення ойконімів з іншими словами можуть бути зумовлені  як просто звуковою подібністю слова-прототипа і мотиватора чи мотиварів (Ріп’янка, бо, коли їхали возами через село, з якоїсь причини рипіли колеса [12, 65]), так і характеризуватися раціональною (логічною) мотивацією, за якої виникнення й закріплення мотиваційних відношень відбувається не лише завдяки звуковим зближенням слів, але й підтримується позамовними чинниками, зокрема фоновими знаннями людей про той чи інший населений пункт (Підмихайля, бо розташоване на підніжжі монастиря святого Михаїла [12, 58]).
Отже, назви населених пунктів Калущини активно входять у сферу народноетимологічних зв’язків. Вплив народної етимології на зазначені ойконіми розрізняється за багатьма параметрами: достовірністю формально-семантичних асоціацій, сферою їх дії, групами слів, які стали мотиваторами, кількісними і якісними характеристиками тощо.

Народні етимології, пов’язані з досліджуваними онімами, можуть повністю (Вилки, Середня) або частково (Кудлатівка, Боднарів, Грабівка) збігатися з науковими версіями чи взагалі відрізнятися від них (Кулинка, Сівка-Войнилівська).
Результати дослідження засвідчують непоодинокі випадки паралельного існування кількох народних версій щодо походження того чи іншого населеного пункту. Причому віднайденим (-ими) мотиватором (-ами) до топоніма може (-уть) ставати: одне і те ж слово, ужите в певному значенні (Середня ← середнє: "яке міститься, знаходиться між двома іншими подібними об’єктами" [6, 150]) чи в різних значеннях (Перекоси ← косити: "зрізати косою, косаркою і т. ін. все чи багато чого-небудь" і "перен., розм. Убивати вогнестрільною або холодною зброєю всіх чи багатьох" [4, 130]); спільнокореневі слова (Копанки ← копати і копанка); співзвучні неспоріднені лексеми (Грабівка ← граби і грабіжники, Бережниця ← береги і берегти).

Домінування слів-мотиваторів, пов’язаних насамперед із людським фактором (антропоніми; назви, які стосуються загальної характеристики місцевого населення, його способу життя й видів діяльності) та особливостями населеного пункту, засвідчує, що саме ці ознаки виявляються актуальними у процесі мотивації назв населених пунктів Калущини.
Дія народної етимології здатна поширюватися на план вираження (зміна звукового оформлення, морфемне ускладнення) та план змісту (зміна мотивувальної ознаки) ойконіма. Вона має різні якісні та кількісні показники, що виявляються в ступені мотивованості як назви в цілому, так і окремих її сегментів.

Народноетимологічні зіставлення базуються тільки на співзвучності слів або ж посилюються позамовними чинниками, зокрема знаннями людей про той чи інший населений пункт.
Висновки про специфічні та універсальні ознаки народноетимологічних зіставлень назв населених пунктів Калущини можна робити тільки після детального аналізу виявів народної етимології в інших ойконімах Івано-Франківщини зокрема та України загалом.
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Збора

Ймовірно назва села походить від того, що у навколишніх лісах збирались партизани або від того, що село є місцем збирання (збору) вод з кількох річок та потоків (Болохівка, Велипунець, Глинний тощо). Перша письмова згадка про Збору належить до 1785—1788. В 1930-х
Калуш

Перша письмова згадка про Калуш була знайдена в дванадцятитомнику Галицьких гродських книг (Галицьке староство, яке було в той час під Польською короною) і датована 27 травня 1437 роком. Мова йшла про «суд у найближчий вівторок після Трійці за участю королівського чоловіка Драгуша із Калуша проти Митька із Куроша». З цього часу згадка про Калуш все частіше зустрічається в різних земських книгах. Назва міста правдоподібно походить від слова «калюші»: природних сольових джерел, в яких у давнину добували сіль.

До 1549 Калуш залишався селом, яке входило до складу Галицького староства. 1549 року польський король Сигізмунд Август уповноважує Пелзького воєводу, коронного гетьмана і Галицького старосту Миколу Сенявського заснувати місто Калуш з відповідною юрисдикцією на самоврядування. З цього року Калуш стає «вільним містом» на Магдебурзькому праві. В місті був створений міський магістрат (міська рада) (до речі, будівля міської ради, Калуська ратуша, нині перебуває в напівзруйнованому стані). Його очолював бургомістр, якого обирали громадяни.

У XV ст. Калуш переживав період розквіту. Місто було відоме своїм розвинутим солевидобутком, броварнею та виробництвом солоду. Вироблялися бікарбонат натрію, селітра, а на початку XIX ст. була заснована ливарня для виробництва церковних дзвонів.

За першим поділом Польщі 1772 року Калуш відходить до Австрії, а коли Австрійсько-Угорська монархія розпалась і створилася Західно-Українська Народна Республіка (ЗУНР), громадяни Калуша встановили міську адміністрацію ЗУНР.

Під час Другої світової війни місто було окуповане фашистськими військами (1941—1944). Представники Організації Українських Націоналістів та Української Повстанської Армії та радянських партизанів вели безперервну боротьбу проти окупантів.

Жителі міста Калуша і Галичини з великою радістю зустріли демократичні перетворення в 1990-х роках і стали основною керівною силою в усіх подіях.

Історія міста багата на знаменні події та вагомі імена. Багато калушан — митців, науковців, літераторів — склали велику культурну спадщину не тільки Калуша, але й України, а також Польщі. Відомі митці: письменники Антін Могильницький, Олесь Бабій, Михайло Козоріс, Григорій Цеглинський, Богдан Рубчак, Юрій Іздрик, художники Григорій Смольський, довоєнний емігрант з Києва Павло Ковжун, актор та співак Іван Рубчак.

Зараз, прогулюючись містом, можна милуватись куполами новозбудованого храму Усіх Святих Української Православної Церкви Київського патріархату, відреставрованим римо-католицьким костелом Святого Валентина, греко-католицькою церквою святого Михайла. Віруючі всіх конфесій мають змогу задовольнити свої духовні потреби.

Мистецьке життя Калуша ще активніше розвивається після відкриття першої в області картинної галереї.

В Калуші є також кілька цікавих старих кладовищ, серед яких є і єврейське.

� У дужках цифрою позначено кількість зафіксованих народноетимологічних зіставлень.


� У зв’язку з тим, що територія сучасної Калущини в давнину неодноразово зазнавала нападу ворогів, у 32% переказів про походження назв цих населених пунктів розповідається про історичні події (вигадані чи реальні).


� Цікаво, що в народній свідомості кропива зазвичай має негативні конотації [13, 31; 9, 129].


� Говорячи про зближення слів, маємо на увазі встановлення між ними асоціативних зв’язків на основі звукової чи семантичної подібності, а не зміни на рівні звукокомплексу.





